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“Paxar OHp HAPCAHH AHFE, OHTApTH B aHTapme: [JyEEma OHp XAFEEATIAH OOMEACH MABEEY ¥MAC Ba ¥
MEHFHT JIHMMO-TTIM EATAEIRD .

Fope TRIEIZA 4 be, 5 #4, 2 dar Ba » bar BHTep}HECTADH OPEATH ACANTAH EOIYIIATHE EjIIMA
cFaIap TAXTHIH EyHNIATH XyI0CATRpra OIHD KT

1. Magtatapmas TYILIAHrAH KOMVIATHE EymmMa ciamap (102 Ta), acocan, < be (71 Ta). » bar (8
1a), » dar (14 1a), 5 #3 (9 Ta) Kadn HETepdHECIAP OPEATH ACATHINN AHMKIAHTH. TVIITAHraH MHCOLIAp
TAXIHIH ECOYIIETHE EFIIMA Camap ACATHIMATA < be AHTepdHECHERAT cepuaxcy (/1 Ta) sEanrHm E7p-
CATTH.

2. MagdaTapIas THTIIARTAE MECOITAP TAXTHIETAH » bar Ba = dav, 2 dar Ba < be, U 17 pa 4 be,
be pa b 13, 42 be Ba » bar EETepEECTADAHEET {3ap0 CHECHAMEE EATOPHH TANIEFIT THITH MabIyM OF1-
mu. Hawm Demma CHHOHMMEE KATOp AHEEIAHADC, (3ape CHEOHHMEE E3TOPHH TADTEHEN FEIVETH HHTED-
tEECTap opacHia 4 be Ba » dar EETep(HECTAPHERET CepMAXCYIUIHTH Ky3aTRIgH. basie HcTHCHOIAp-
HH xHCcoOTa omarad Zoaga KR Caap TaprmOHIars EETep)HRCHERT AMMANTHINE OHIAH EyIIMA Cy3HHEHT
MABHOCH VITaPMACTHTH AHRETAHTH.

3. Tapzroaa TyFAaTNapoa EAHT STEITAH OHTTA KOOVIATHE Ejmmda cizmmEr (GUY Iabeld = Y0
labarld “r£in Kamnamms . “EVI FEATIH ) MAabEOCH MAHOANAPJAH TVIDIAHTAH MHCOUIAP TAPEHOHTA Ky3a-
tamage. [lyereraes, mera KK CHEERT (e 4 < sarbesar “Terr”, “opa ommE, |, <ue 4 Zu dasthedast
“OHpHE-EETHH . “T{XTOECH3 ) TAP#FEMA TVFATIAPIA EART 3THDMATAH AHTH MABHNIAPH AN AHRRTARTH.

Haydarev Anvar Azkarevich (BuxDT), Euziveva Nafiza Zarifovna (BuxDT)
EVEFEMIZMLARNING SEMANTIK VASTREURETUR TAHLILI

Annetatsiva. Ushbu magola evfemizmlaming gardosh bo Tmagan ingliz va o Thek dllarida seman-
tik va sirulrur fahlili masalalariga bag‘ishlangan. Shuningdek, magolada evfemizmlmming lisoniy va
nuigiy fihatlariga ham e 'fibor garatiladi.

Annemanna. B cmamee paccMampuearmes soNpocsl CEMANMINECKO20 U CIPVIRPHOIO HATU3A
3EHEMUIMOS § HECECHIPUHCKOM AH2TMICKOM U VIBekekoM A3siax. B cimamse Maxycs paccMampusaomos
JQUHZSUCHINYECKUE U SEPOATEHLIE ACHEINE 3SPEMUIMOE.

Annotation. This article deals with the issues of semantic and structural analysis of euphemisms in
non-sister English and Uzbek languages. The arficle alse focuses on the linguistic and varbal aspects of
euphemizms.

Kalit sezlar: tabu, evfemizm, struliur, semantik, nutgiy, lzoniy, go pol so zlar, yumshatilgan 5o 'z-
lar, nutq jozibadorligi.

Kawueswe caosa: magy, 36@eMuiy, crpnirmpHsil, CMECTosoN, Peieaot, TUHISUCTHUNECKU, J2V-
Oble CA060, MASKIE CTOSA, PENES0E OOPaIEHE.

Key words: taboo, euphemizm, structural, semantic, speech, linguistic, rude words, soft words, spe-
ech appeal.

Jamivat taraqqivoti — ighisedivot, siyosat va madaniyatning volcsalishi til nivojiga malum darajada
ta’sir giladi, kishilardapgi yuksak darajada filrlash norik did va etikaviy omomalani talab giladi. Bu jara-
von oty madaniyatining taraqeiyoti, nuty vesttalarining, ya'mi tildagi mavjud lng®aviy birlikarning ma’-
no darjasi. wlarda ifodalanpan nozik: jihatlann aniglash imbkonini beradi. Shu mugtay nazardan tilda mav-
jud evfemizmlar evfemik nutg taraqqivotining vangi shakllanish asoslarini viyudga kelishiga sabab bo®-
ladi. Tilshenoslilda evfemizm hodisasi XX asrdan boshlab o'rganish obyektiga aylangan bo'lib, unga tur-
licha ta’riflar benilzan, har bar ta’nf albatta ushbo hodisaga bo’lgan nmnesabatni va ushbu hodisaming til-
dagi funl=ivasini belgilab beradi. Evfenuzmlar tilda so®zloveh va tingloveh nchon noxupsh bo'lgan -
shuncha va so'zlami yumshatish “hagigatni nigoblash™ kabi funksivalarni bajaradi * Ushbu hodisaga A
Hoejivev quyidagicha ta'nf beradi: “Narsa-hodisaning ancha }"Lm.lshog formadagi ifedasi: go'pol, beadab
s0°z, ibora va tabu o'rmida qo*pol botmaydigan so'z, iborani go‘llash.”

Exvfemizm hodisasi to®g'nsida jahon tilshunoshigida dastlabla fikalar J Vandries, LA Bulaxovskay
tomonidan bildinilgan A A Feformatskiy esa tabu ostida go’laniladigan evfemil: birliklam etnik: taragoi-

! G*aybullayeva M. Evfemizmlaming o'rgamlishiza doir. Tilshunoslik va metodika masalalan. T, “Muhamir”, 2019,
197-200-betlar.

* Homees ATl Tesremerms TepMEETAPEEET HR0XIE TVFATHE. 1., "?m‘r}m"', 1985, 109-ger.
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yot bilan bog'lig, deb lusoblaydi. Ta‘tm.ﬂmg paydo bo*lishiga turli bid at va xurofotlar sabab bo'lganligini
e'tirof etib, evfemizmlar uning nomini yopish uchun xizmat gilishini alohida takidlayd: *

Hozirgi davr tilshunoslar oldiga evfemizmlarm mutgiy qatlam sifatida bir butun holda sistemali o'r-
ganishni, nmng barcha mutgiy imkoniyatlarin ochish, semantik — strulduraviy xususiyatlanin yontib be-
rishni aniq vazifa gilib belgilab berdi. Shu muqtayi nazardan biz ushbu magolamizda ingliz va o'zbek
tillarida evfemizmlarning chog'ishtirma struldns-semantik tahlilini badiry asarlardan olingan nusollar aso-
sida ochib berishga harakat gilamiz.

Euzatishlanmiz evfemik mitqm quyidagicha tasniflashga smbon berdi:

1. Vogelikning tabulashish darajasiga ko'ra:

a) nomini aytib bo‘lmaydigan aytish man etilgan pornagrafik tushunchalar bilan bog'lig eviema-
lar. Masalan “jalab” tushunchasini ifodalash uehun o°zbekeha va inglizeha evfemalarm quyidagi nusollar
asosida ko'rish ommbin:

—0'g'lim bunaga behavo giz ekan vaqtida bilib, o'zingizni chetga olganingiz yaxshi bo'libdi
(Mirmmhsin).

—Mahallamizda bitta suyngoveq chigibdi-da (Mirmmhsin).

U limsaning gqulog’iga shivirlayd: xotining halel emas (Abdulla Qahhor).

—Chunki v eriga vafosizlik qilgan yomon yo'llarga yurgan (B_Uzogova).

—It’s entirely populated by crooks stock — exchange jugglers. corrupt policeman and .. ladies of
easy-virtme (G Lindsay).

—She was a light woman whom nobody respected (G Lindsay).

2. Qo'rginch sovig, noxush xabar yold o'lim bilan bog'liq evfemalar.

— Begimning jasadi o'zi qurdirgan Mirzo Humoyun magbarasining o'ng ganotida dafn ealdi (P.
Qodirov).

— Yoshim yigirma vettiga kirdi, hamon o'g'ilga zorman, bir emas, ikda o'g’iln gabrga qo‘ydim
(P.Qodirov).

— Marhmmm holiga topshirib gaytdilar (N Aminov).

— Patrick Henry has already gone to his long home: Sanmel Adam was soon to follow (Ch Beard
and M Beard).

— He did not talk to them they had already been told exactly what each of them was to do, and who
was to do in case the first-chotce man kicked the bucket or was otherwise out (O Henry).

3. Vogelibnming nomini aytish mmmban-u, birog mutq madaniyatiza mos kelmaydigan tushmnchalar
bilan bog'liq evienuk hodisalar. Ushbu turga oid evfemalarming qo®llamilish doirasi juda keng bo'lib, ular:
a) oila a’zolan mtgida; b) ishxona va jamoat joylarda bo'ladigan nmomalada; d) notigning nmwojaatla-
rida, masalan, nmhandis farroshga nmrojaat qilganda “opa”, “smnghm”™ kabi so’zlarm ishlatads (bunda
opa, singil so‘zlan evienuk voita hiscblanadi). Ingliz tilida esa sanitation engneer, “custadian careta-
ker” (janttor) o'rnida yela “transparenting wall maintenance officer” o'rmida qo‘llanilishi nmsol gilib ko'r-
satish mumion

Endi evienizmlarming semantik-grammatik shakllaninshiga ko'ra furlanga to'xtalanmz Ular se-
manfik-grammatik shakllanishiga ko'ra, hsomy va mutgry eviemalarga ajratiladi. Ushbu turlarga xos evie-
muzmlar vzviylik va nonuodylik xusnsiyatlariga ega bo lislu bilan birga, ayrum fargli jihatlarga ham ega.
Lisomy eviemalar ma'nost “birtkma taihbmagl so‘zlarmmng real ma ﬂDSldﬂgl anglashilmaydigan yaxlit
holda bir uomny mshuncha obrazli ma’no ifodalaydigan vesitadir. Evfemaning ushbu tomom frazema,
magol, matal kabi hodizalarga yondashdir.

Masalan hammamiz ham o‘lamiz ma nosini beruwwvel evemik xmsusivatea ega magoln: tahlil gil-
sakc Bir wyda necha jonsan, bir-biringga mehmonsan ma’nosida qo'llaniladi. Yugorida keltinlgan ham-
mamiz ham o‘lamiz jumlasiga bir-biringga g'animatsan ma'nosini berovehi bir-biringga mehmonsan
bir-biringni gadringni bilsangchi kabi ma’no kelib cligadi.

Ingliz tilida esa nogiron ma nosin beruvehi frazema tahlil gilinsa, v quyidag shaldda bo'ladi: Wo-
man vou have gone too far! You are ount of your senses! (D.Carter).

Lisoniy evfemalar lng'aviy birlik uni Ing’atlashtirish mumban Masalan: o'lmoq mshunchasini ifo-
dalovehi bandalikni bajo keltirmog, halok bo‘lmog, qurbon bo‘lmoq, oramizdan ketmog kabt evfe-
malarmi lng atlashtinsh mumkin, vlar lisoniy evfemalar hisoblanadi.

I Pedopwarcrsm A A Beememme ® sammozmazme. M., 1967, . 204,
169



Nutqiy evfemalar fagat nutq jarayvonida sodir bo'ladi, wlami Ing’atlashtirish mmumkin emas. Ma-
salan: Bu don Hmdistondan Lelgum:ha vigilmasi o*tib, girgi vaginlashmog®i aniq edi (G*.Gulom).

Yuqoridagi misolda o ]muq ma'nosini berovehi ﬂm:qij,r evfemadan yozuvchi fo}rda]aﬂga.n, shu sa-
bﬂbdanushh.lgapdagt anig bir so’zni olib, 0 lmoeq ma nosin ifodalovel eviemik so'z va s0°z birdkmasi
deb aytish qiyin

Lisonty evfemalar wzoq vatq iste'molda qo‘llanilib, vning evfemik ma’nosi matndan tashqar ham
anglashiladi va til egasi tomonidan deyarli bir xil tushuniladi. Masalan, vafot etdi (passed away), oyog'i
suyug (a light woman).

Nutqiy evfema asosan kontelstda, nutgiy outqiy vazivatda sodir boladi. Nutqiy eviema termini za-
mirida vagtinchalik mutgiy jarayonda zanwiyat, owvaggat tabolashtinish yotadi. Shundan kelib chigib,
shartli ravishda, liseniy evfemaga nisbatan asliy yold mutlag, mutgiy evfemaga esa nisbiy yoli mwvaggat
eviema termunlarini go‘llash owmion Clunld ooty eviemalar gap (kentelsf)dan tashganda so’zning
real ma’'nosida ham qo’laniladi. Masalan, U pichoqehilik mahallasiga kirib, jin ko‘chaga burilishi bilan
domlo eshigi oldida odamlarning gator qo‘l govushtirib turganini ko’rdi (domla o'libdi ma'nosini be-
tovehi evfemik vositalar (Mirnmhsin).

Ingliz tilida:

—I tock the key for the last tume out of the door of my father’s house (F_Stevenson).

About one vear after his wife's death Mr Pontifex also was gathered to his father (to die) (S

Batler).

Nutqry eviemalar ta’suchanlik bo'yoqdotlik, origmallik darajasiga ko'ra ham farglanadi. Chunla
ular asar galrameonlar mugining mdividnallizi fushunchasi bilan bog'lig bo'ladi. Masalan, Humoxonning
mhabbati bahorda veggan gorga o*zshaydi: bir tomondan, yog'ih, ddunchi fomondan, erb ketaveradi
(A Muxtor).

—Bir gizga ildd bor vor-vor bo‘lmasin (M Yusuf).

Yugoridagi misollardan ko' rinadily, eviemalar ta’sirchanligl va bo'yeqdorligt bilan individuallik
aywt vagida, oldcazionallik kash etgan Tilda eviemik gatlanimi shaldlantinish religa ko'ra, ntonk va ol-
moshli eviemalar alohida ajralib furadi.

Ritorik nmwojastns ifodalaydigan gaplar javob talab gqilmaydi, javebi o'zidsn inkor vold tasdig
Ibom formasida anglashiladi, vlarda tantanavorlik bo'lib, emotsional-ekspressividon ifodalaydi, shw bilan
birga ayiilishi noqulay bo'lgan vogelilami “vashinn™, “yumsheg™ helatda vemsheq, poetik: usulda bayon
etadi. Masalan, —Fayzullo bobo! Sizm nohag otdilar, gabiingiz ham noma lum hukmiga nisbatan. Qadim
Buxoroga laylaklar keldi. O'zingiz gavdasiz. Fayzullo bebo! (M Yusuf).

Do we loose him! (He is dead).

—If you didn’t take if, whom it can be necessary? (you are thief).

Evfemik ma'no ifedalashda olmoshli gaplar nuhim ahamiyatga ega. Bunda olmoshlar ochiq fu-
shunchani emas, baJl:i tlarga ishora qilwrchi mavinm belgi ifodalashi sabab ekanligi ta’ladlaydi Sh
Shoabdurahmonov ! Olmoshning yana bir oziga xos xususiyati, so‘zlovchiza noxush, aytish noculay
bo'lzan, salbiy vogelibo vomnuy tarzda yopiq formada, }'Lunshc'q, mtgiy odeb normasida majozy bavon
etish n:ukomwhm beradi. Bunda olmosh tayanch bo*lib xizmat qiladi.

—Mling turli xayollar bag'rim etdi chok

Lekin men uni gilgim kelmadi halok

Ohu ganday mmhtoj edi onaga.

Uni tashlab ketdim yetimreonaga (Sh.Salimova).

—L saw you did it (to mb}

..he is a good vnconsious spy on Brass, and tells in his cups, all that he sees and hears (in one’s
5
) Evfemizmlar ifoda vositasiga ko'ra, verbal va noverbal evfemalarga bo‘linadi. Nutq jarayonida
nmayyan vazivat, talab tabo vogelilmi verbal nuty orgali emas, noverbal vosttalar orgali ifodalashni ta-
qozo etadi. Yold evfemik ma'no ifodalashda noverbal vositalar ham tabity va zarny vsullar bo'lib, ooty
jarayonida vning komponenti sifatida nhim ahamwyat kash etadi.

Noverbal evfemik mutq odatda: a) ixchamlik tejamborlik, til igtisodi; b) kontelst va notgly vazivat
talabi gonunlariza asoslanadi. Shoningdek noverbal evfemik ifoda vositalann implikativ eviema va la-
netik evfema birlikdar ostida ham o'rganish mmmbin Implikativ evfema ko®proq kontekstga — yozma

I Moabzypaxmozos [I1. sa 6. Measpre ¥2bex anabes tame. T, "g'mr}'nm": 1980, 438-Bet.
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mtqga asoslanadi. Bu jarayonda presupozitsiva, ellipsiva, infonatsiva, sulat, pauza kabilarga e’tibor be-
riladi.

Verbal evfema eviemik ma'nom lelsik-semantik ko'chimlar, autgiy figuralar yerdamida fodalasa,
noverbal outq imo-ishora mimika, jestlar, suhbatdoshning haralati maneralarl, nutgiy vazivat va ushbu
jarayenlar bilan bog'lig chang, vning unsurlari — prosodik vesitalar bilan ish ko'radi. Shond alohida ta'-
kidlash lozimks, nutgning bo ikdd vositast bir-biridan totanlay ajratilgan hodisalar emas.

Tmiplisit ifodada zap tuzilishi o'zgaradi: to’ligszlik, elliptiklashish yuz beradi, shuningdek zap
mazmmnida ham o°zearish bo*ladi.

Masalan — Odam ham daraxtday gap: osadi, vnadi, meva beradi, so‘ng .. (S.5iyoyev).

Do you remember what I said at that time. . (Ch Dickens).

Kinetik vosita hagida filkr yuritgan A Nurmonov inson mutgining juda omraldeabligini | uning ko'p
tomonlanni yozuvda ifodalash imbenivial yo'qliging e tirof etib, lingvistik tahlildan chetda gelayotganim,
til kartinasing to‘la namoven gilish uehnn vordamel vositalarm o'rganuvels paralingvistikani fan sifatida
talgin qilish va amalda qo‘llash zarurligin juda o‘rinki izohlaydi."

Vogeliklarni ifodalashda hamma vagqt ham verbal eviemik vositalar ish bermaydi, omayvan vazi-
yatda so*zlovehi yold tinglovehin gancatlantiirmaydi, nogqulay vazivatdan chigelmaydi. Bunday hollarda
noverbal eviemik vosita (kinetik vosita vsult) vordamea keladi.

Masalan — General ensasi gotganday lablanni turib, uch barmogiini ko'rsatdi. — Mirvali ikkita-
sini ko'rsatdi. General hamon uchtasini ko'rsatib furardi (Said Ahmad).

—The Doctor verified hus heart again but after some minutes he nodded his head (E.O*Conner).

Inglizcha misoldag nodded his head (boshini chaygameod) kinetik vositasi orgali bemorning o'li-
miga ishora gilingan. Ingliz tilidagi evfemizmlarn struldur jihatdan tahlil etishda vlam o'zbel tilidan
fargli o'laroq, quyidagl gumhblarga ajratads: a) fonetik jihatdan; b) leksik jihatdan; d) sintaldik jthatdan.
Bular hagida navbatdagi ishlarumizda filr voritanuz,

Nulosa qilib shuni aytish smmkinky. eviemizmlami semantik-strultur tahlili chog’ishtirilayotgan
ingliz va o'zbek tillarida bir-biriga o'xshash, nmshtaral: jihatlarga, o'z navbatida, fargli jihatlariga ega
ekanligi bilan xarakterlanadi. Unmman evfemizlar qaysi tilda bo’lmasin, wlar mitg jozibadorligiza xizmat
qiladi.

Kazmsberopa 3mavap Maxcerdaenma (Roparaanormeron Pecnvianrace,
Hyxye maxpa, bepaar mommaarn Kopasaanor Tapaat vEOEpoETSTH MyCTARET TATKEROTIHCH)

AHIBACKAHOE IMMO33HACHIA METOHHUMATAFHAHAT VCTVEHH Ky LTAHHIITH

Annomaya, Fioa a0 myudrya opacudazu TXUMUITIY acecuda 3Mac, Batki Do2TURTIR, AToRa-
JOpIUKKG ACOCTAHAAN £ MALHOCUHUHS KIHMUI VEWTN — MEMOHIWMILA RILTHURS IKCHPECCUSTUSY 63 DoluG
Bopuun Y uutamtadu. By yeyn nosmuxa, Texcukonosus, CMWICMLKA £a PUMopUKada KeHs map-
ReLTH.

Annomayua, B cmanibe paccMampusaemcs MEMoRIMIUA KK cPedcmen NEPEROCa FHTYERIR CA0ea
HE Hil OCHOSE SHEMNEID (XO0CTEA, 0 HO GCHOSE SHYTIPERNEN CEA3U, 6F Polb 6 SHPIXCEHNN IKCPECCU U
pbozmyenun A3ua. MemoHuMis wWupore pacnpocmpanera & NOIMUKE, TENCUKOTOsuL, cIMLTHCTIKE |
PUMOTIKE.

Anneotation. The sivlistic device, which is based not on the similarity of two objects, but on the
commeciion of them — metonymy is used for the expressivensss and richness of languages. This device i
wide spread in poetry, lexicology, sivlistics and rethorics.

Koanm cizaap: mpon, Yonvoull 60C1ma, MEMOHUMIE, PUMOPNKA, CTHILTUCHINR, ROZMUKI, MaHmML-
Kull MasHo, 00paz Acaul MAopamy, Myatiig 080N, ICMEMUK GVHRIUA, WUl VeTyoul MemoHIMIS,
wLIoRyVmINE MyiiaY, smgaza.

Karoueswie caosn: mpon, Memoduneckoe cpedomes, MEMOHUMILA, PUMOPUKA, cMILTHCHINNG, HO3-
MUK, T0ZUNECKOS CONEPHAaNNE, MACHMEPCMED CO30AHIT 00PA3a, ASMOPOKaR udad, ICMeMuNectan gnmx-
YA, WIIOKYIMUSHOE YVECHED, IMBAazad.

Key words: troop, stylistic device, metonymy, rethorics, sivlistics, poetics, logical meaning, skill of
making image, author’s iden, aesthetic function, personal sivlistic metonymy, illocufive sense, emphases.

! Hypmomoz A Tacoes Ea HEEODEE DapaTHETEECTEX BOCHTANAD EDIIMETA BAOIATASEITE. “V36ex TR 22 ama-

omere”, 1976, 1, 132-ger.
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